
GEMEINDE LAAS 
 

COMUNE DI LASA 
Autonome Provinz Bozen-Südtirol Provincia Autonoma di Bolzano-Alto Adige 

 
 

Beschlussniederschrift des 
GEMEINDEAUSSCHUSSES 

Verbale di deliberazione della 
GIUNTA COMUNALE 

 

Nr./n. SITZUNG VOM - SEDUTA DEL UHR - ORE 

419 05.12.2025 07:00 
 

Nach Erfüllung der im geltenden Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-Südtirol 
enthaltenen Formvorschriften wurden für heute, im 
üblichen Sitzungssaal, die Mitglieder dieses 
Gemeindeausschusses einberufen. 

Previo esaurimento delle formalità prescritte dal vigente 
Codice degli Enti locali della Regione Autonoma Trentino-
Alto Adige, vennero convocati per oggi i componenti di 
questa Giunta comunale, nella solita sala delle riunioni. 

 

  

Anwesend - 

presente 

Abwesend - 

assente 

Nimmt mittels 
Fernzugang teil 

 - Prende parte in 
modalità remota 

Verena Tröger Bürgermeisterin Sindaca  X  

Johann Franz Thurner Vize-Bürgermeister Vice-Sindaco X   

Ulrike Mayr Telser Gemeindereferentin Assessore X   

Brigitte Schönthaler Gemeindereferentin Assessore  X  

Dietmar Spechtenhauser Gemeindereferent Assessore X   

Manfred Stark Gemeindereferent Assessore X   
 

Ihren Beistand leistet die Gemeindesekretärin  Assiste la Segretaria comunale 

Dr. Manuela Schöpf 
 

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit übernimmt Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, 

Johann Franz Thurner 
 

in der Eigenschaft als Vize-Bürgermeister den Vorsitz.  nella qualità di Vice-Sindaco assume la presidenza.  

Der Ausschuss behandelt folgenden La Giunta passa alla trattazione del seguente 

 

Gegenstand: Oggetto: 

Personal: Bedienstete Matrikelnr. 01 - Gewährung 
der individuellen Gehaltserhöhung für zwei Jahre 
mit Wirkung ab dem 01.12.2025 

Personale: Dipendente matricola n. 01 - 
Assegnazione di un aumento individuale dello 
stipendio per due anni a far data dal giorno 
01/12/2025 

 



 
Gemeindeausschussbeschluss Nr. 419 vom 05.12.2025 Delibera della Giunta comunale n. 419 del 05.12.2025 

 

Einsicht genommen in den Art. 77 des bereichs-
übergreifenden Kollektivvertrages für den Zeitraum 
2005-2008 für den normativen Teil und für den 
Zeitraum 2007-2008 für den wirtschaftlichen Teil 
(E.T.) betreffend die Bestimmungen hinsichtlich der 
Zuerkennung von individuellen Gehaltserhöhun-
gen. 

Visto l’art. 77 del contratto collettivo intercompar-
timentale per il periodo 2005-2008 per la parte 
giuridica e per il periodo 2007-2008 per la parte 
economica (T.U.) concernente le disposizioni in 
riguardo al riconoscimento di aumenti individuali 
dello stipendio. 

Weiters Einsicht genommen in den Art. 68 des Ein-
heitstextes der Bereichsabkommen für die Bedien-
steten der Gemeinden, der Bezirksgemeinschaften 
und der Ö.B.P.B. vom 02.07.2015, welcher im Ab-
satz 01 die Kriterien für die Zuerkennung der indivi-
duellen Gehaltserhöhung definiert, und zwar u.a.: 

visto inoltre l’art. 68 del Testo Unico degli accordi di 
comparto per i dipendenti dei Comuni, delle Co-
munità Comprensoriali ed A.P.S.P. del 02.07.2015, 
che definisce nel comma 01 i criteri per il riconosci-
mento dell’aumento individuale dello stipendio, e 
cioè tra l’altro: 

• unter Buchstabe a): Außergewöhnliche berufli-
che Fachkompetenz 

• alla lettera a): particolare competenza professio-
nale 

Der Gemeindeausschuss schlägt vor, der/dem Be-
diensteten Matrikelnr. 01, Verwaltungsassistent/in 
in der sechsten Funktionsebene, vier Vorrückungen 
für einen Zeitraum von zwei Jahren als individuelle 
Gehaltsvorrückung zu gewähren. 

La giunta comunale propone l’assegnazione, al/alla 
dipendente matricola n. 01, assistente amministra-
tivo/a nella sesta qualifica funzionale, di quattro 
scatti per un periodo di due anni a titolo di aumen-
to individuale dello stipendio. 

Die Begründung für diese Zuweisung liegt in der 
Ausübung von Aufgaben durch den/die Mitarbei-
ter/in, die über die im Standardprofil der entspre-
chenden Berufsbezeichnung vorgesehenen Tätig-
keiten hinausgehen. 

La motivazione di codesta assegnazione è da rico-
noscere nello svolgimento, da parte del/della di-
pendente, di mansioni che spaziano oltre quelle 
contemplate dalla declaratoria standard del profilo 
professionale di riferimento. 

Im Einzelnen bezieht sich dies auf die unten aufge-
führten zusätzlichen Aufgaben: 
- tiefgehende Rechtskenntnisse und Fähigkeit, 

komplexe Sachverhalte eigenständig rechtssicher 
zu lösen; 

- Mitwirkung an Inspektions-, Überprüfungs-, Revi-
sions- und Kontrolltätigkeiten mit dem Ziel eines 
korrekten und effizienten Funktionierens des zu-
gewiesenen Dienstes; 

- Mitarbeit an bereichsübergreifenden Projekten, 
inklusive Budget- und Ressourcenplanung 

- Begleitung von Organisationsveränderungen und 
Schulung von Mitarbeitenden  

Nello specifico si fa riferimento al mansionario 
aggiuntivo di cui sotto:  
- Conoscenza approfondita del diritto e capacità di 

risolvere autonomamente questioni complesse in 
modo giuridicamente corretto; 

- Partecipazione alle attività di ispezione, verifica, 
revisione e controllo con l'obiettivo di garantire il 
corretto ed efficiente funzionamento del servizio 
assegnato. 

- Collaborazione a progetti interdisciplinari, com-
presa la pianificazione del budget e delle risorse 

- Accompagnamento dei cambiamenti organizzativi 
e formazione dei collaboratori 

Gegenständlicher Maßnahme liegen folgende 
Rechtsgrundlagen zugrunde: 

Il presente provvedimento si fonda sulle seguenti 
fonti normative: 

• die Gemeindeverordnung über das Rech-
nungswesen, genehmigt mit Gemein-
deratsbeschluss Nr. 31 vom 19.09.2018 und 
abgeändert mit dem Gemeinderatsbeschluss 
Nr. 38 vom 29.07.2020; 

• visto il Regolamento comunale di contabilità, 
approvato con deliberazione del Consiglio 
comunale n. 31 del 19/09/2018 e modificato 
con deliberazione del Consiglio comunale n. 
38 del 29/07/2020; 

• die geltende Satzung der Gemeinde Laas. • visto il vigente Statuto del Comune di Lasa; 



Gegenständlicher Maßnahme liegen nachstehen-
de, zustimmende Gutachten laut Art. 185 und Art. 
187 des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 02, i.g.F. (Kodex 
der örtlichen Körperschaften der Autonomen Regi-
on Trentino-Südtirol) zugrunde: 

Il presente provvedimento si fonda sui seguenti 
pareri preventivi favorevoli ai sensi dell'art. 185 e 
dell’art. 187 della L.R. 03/05/2018, n. 02, in vigore 
(Codice degli Enti locali della Regione Autonoma 
Trentino-Alto Adige): 

fachliches Gutachten-elektronischer Fingerabdruck: parere tecnico - impronta digitale: 

HYs6Nx6R/UOvf7Py8OVkoT2mG6YQrjf7y8qk96TjzEw= HYs6Nx6R/UOvf7Py8OVkoT2mG6YQrjf7y8qk96TjzEw= 

buchhalterisches Gutachten- elektronischer Finger-
abdruck: 

parere contabile - impronta digitale: 

7AKGk0l3h4ElM0jZrATSLGcIln/uLw4J5Hbbx7TImWs= 7AKGk0l3h4ElM0jZrATSLGcIln/uLw4J5Hbbx7TImWs= 

Es wurde Einsicht genommen in folgende Pla-
nungsinstrumente: 

Sono stati visti i seguenti strumenti di programma-
zione: 

• Haushaltsvoranschlag 2025-2027 der Ge-
meinde Laas, genehmigt mit Beschluss des 
Gemeinderates Nr. 42 vom 30.12.2024. 

• il bilancio di previsione 2025-2027 del Comu-
ne di Lasa, approvato con deliberazione del 
Consiglio comunale n. 42 del 30/12/2024. 

• Arbeitsplan für das laufende Finanzjahr 2025, 
genehmigt mit Gemeindeausschussbeschluss 
Nr. 01 vom 08.01.2025. 

• piano operativo per l’esercizio finanziario cor-
rente 2025, approvato con deliberazione della 
Giunta comunale n. 01 del 08/01/2025. 

Dies vorausgeschickt und in Kenntnis der gelten-
den, gesetzlichen Bestimmungen des Kodexes der 
örtlichen Körperschaften der Autonomen Region 
Trentino-Südtirol, genehmigt mit R.G. vom 
03.05.2018, Nr. 2, fasst der GEMEINDEAUSSCHUSS 
einstimmig und in gesetzlicher Form den 

Premesso ciò ed in conoscenza delle vigenti dispo-
sizioni di legge del Codice degli Enti locali della 
Regione Autonoma Trentino-Alto Adige, approvate 
con la L.R. del 03/05/2018, n. 2, la GIUNTA 
COMUNALE ad unanimità di voti espressi in forma 
di legge 

B ES C H LU S S  D E L I B E R A  

1. Unter Bezugnahme auf die in der Präambel 
dargelegten Ausführungen wird dem/der Mit-
arbeiter/in mit der Personalnummer 01, Ver-
waltungsassistent/in in der sechsten Funktions-
ebene, eine individuelle Gehaltserhöhung in 
Höhe von vier Gehaltsvorrückungen für einen 
Zeitraum von zwei Jahren ab dem 01.12.2025 
und bis 30.11.2027 zugewiesen. 

1. facendo riferimento a quanto esposto in pre-
messa, l’assegnazione, al/alla dipendente matri-
cola n. 01, assistente amministrativo/a nella se-
sta qualifica funzionale, di un aumento indivi-
duale nella misura di quattro scatti per un pe-
riodo di due anni a far data dal giorno 1° di-
cembre 2025 e fino al giorno 30/11/2027. 

Die Gewährung der individuellen Gehaltserhö-
hung ist an die Ausübung zusätzlicher Aufgaben 
gebunden, die über das eigene Berufsprofil hin-
ausgehen, wie in den Prämissen erwähnt. Sie 
erlischt, sofern diese Aufgaben vom/von der 
Mitarbeiter/in nicht mehr ausgeführt werden. 

Il riconoscimento dell’aumento individuale dello 
stipendio è subordinato allo svolgimento di 
compiti aggiuntivi rispetto al proprio profilo pro-
fessionale, così come menzionati in premessa e 
decade qualora codesti compiti non venissero 
più svolti dal/dalla dipendente. 

2. Es wird festgehalten, dass sich der Betrag der 
zuerkannten individuellen Gehaltserhöhung, 
wie in Punkt 01 angeführt, aufgrund der derzeit 
geltenden Gehaltstabelle auf monatlich brutto 
Euro 125,98 beläuft. 

2. Si afferma, che l’importo dell’aumento individua-
le concesso, di cui al punto 01, ammonta - in ba-
se alle tabelle stipendiali attualmente in vigore - 
a mensile euro 125,98 al lordo. 



3. Die aus dieser Maßnahme erwachsende Ausga-
be wird dem Kap. 01111.01.010100 „Geldver-
gütungen“ (KS: Allgemeine Dienste) - Kompe-
tenzgebarung - angelastet, welches die nötige 
Verfügbarkeit aufweist. 

3. La spesa derivante dal presente provvedimento 
viene imputata al cap. 01111.01.010100 „Retri-
buzioni in denaro” (CC: Altri servizi generali) - 
gestione di competenza, il quale presenta la ne-
cessaria disponibilità. 

4. Um die Verwaltungswege zu beschleunigen, 
wird diese Beschlussmaßnahme, mit demselben 
Abstimmungsergebnis, im Sinne des Art. 183, 
Absatz 04, des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 02, 
i.g.F., für unverzüglich vollziehbar erklärt. 

4. La presente deliberazione, con lo stesso esito di 
votazione, viene dichiarata immediatamente 
esecutiva ai sensi dell'art. 183, comma 04, della 
L.R. 03/05/2018, n. 02, in vigore per velocizzare 
i processi amministrativi. 

5. Diese Beschlussmaßnahme wird im Sinne des 
Art. 183, Absatz 02, des R.G. vom 03.05.2018, 
Nr. 02, i.g.F., den Fraktionssprechern des Ge-
meinderates übermittelt. 

5. La presente deliberazione viene comunicata, ai 
sensi dell'art. 183, comma 02, della vigente L.R. 
03.05.2018, n. 02, ai capigruppo consiliari. 

 

RECHTSMITTELBELEHRUNG: AUTORITÀ TERMINI PER RICORRERE: 

Im Sinne der geltenden Bestimmungen (Art. 183, 
Absatz 05, des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 02, i.g.F.) 
kann gegen diesen Beschluss während des Zeit-
raums seiner Veröffentlichung Einwand beim Ge-
meindeausschuss erhoben und innerhalb von 60 
Tagen ab der Vollstreck-barkeit beim Regionalen 
Verwaltungsgerichtshof Bozen Rekurs eingebracht 
werden. Ab Vollstreckbarkeit desselben kann wei-
terhin beim Arbeitsgericht Rekurs eingelegt wer-
den. 

Ai sensi delle vigenti disposizioni (art. 183, comma 
05, della L.R. 03.05.2018, n. 02, in vi-gore) entro il 
periodo di pubblicazione può es-sere presentata 
opposizione alla Giunta comunale avverso la pre-
sente deliberazione ed entro 60 giorni dall'esecuti-
vità della presente può es-sere presentato ricorso 
al Tribunale di Giustizia Amministrativa di Bolzano. 
A far data dall’esecutività della stessa può essere 
altresì presentato ricorso al Tribunale del Lavoro. 

 



 

 

gelesen, genehmigt und gefertigt letto, confermato e sottoscritto 
  

Der Vize-Bürgermeister Die Gemeindesekretärin 
Il Vice-Sindaco: La Segretaria comunale: 

   

 Johann Franz Thurner  Dr. Manuela Schöpf 
  

 

digital signiertes Dokument – documento firmato tramite firma digitale 
 

Gegenständlicher Beschluss wird am  La presente deliberazione viene pubblicata il 

 10.12.2025  

an der digitalen Amtstafel der Gemeinde für 10 
(zehn) aufeinanderfolgende Tage veröffentlicht 
und ist im Sinne des Art. 183, Absatz 04, des R.G. 
vom 03.05.2018, Nr. 02, i.g.F., unverzüglich voll-
ziehbar. 

 all’albo pretorio digitale del Comune per 10 (die-
ci) giorni consecutivi e é immediatamente esecut-
iva ai sensi dell’art. 183, comma 04, della L.R. 
03.05.2018, n. 02, in vigore. 
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